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ЖИВОЙ КАК ЖИЗНЬ: РАЗМЫШЛЕНИЯ О РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

О "ну"

Если Вы спросите у европейца: немца, француза, англичанина, не хочет ли он, к примеру, сходить в театр или составить Вам компанию в теннис, то можете рассчитывать на прямой и однозначный ответ: "да", "нет" или "я подумаю". То же произойдет, если задать, например, американцу вопрос о его возрасте, профессии или семейном положении. Формулировка ответа не должна допускать толкований: врач, сорок лет, женат. 

Попробуйте теперь поставить те же вопросы русскому человеку, пусть даже переселившемуся в Европу или Америку... Вы получите многофункциональное и практически непереводимое: "Ну..." 

- Ты убрал свою комнату?
- Ну. 
- Ты защитил диссертацию? 
- Ну... 
- Ты женился? 
- Ну....... 

Чем старше Ваш собеседник, тем в более длинный звуковой ряд выстраивается это самое "у-у-у". 

Иногда мне представляется довольно-таки живо следующая картинка: товарищ из России оказывается на приёме у самогo Господа Бога. Последний интересуется: 

- Вы жили? 
- Ну... 
- Но умереть-то Вы умерли! 
- Ну... 

То есть русский человек твердо уверен что ситуация способна измениться в зависимости от отношения к ней участников, от их персональной точки зрения. 

Учёные спорят по сей день о причинах появления на свет этого самого "нуканья" и утверждают, что оно свидетельствует о вырождении языка и падении культуры его носителей. Как бы не так! 

Не о вырождении языка, а о своеобразии менталитета и особенностях мировосприятия русского народа говорит это незначительное и ? на первый взгляд – вредное междометие. Русский человек на протяжении многовековой истории мытарств и унижений привык приспосабливаться к любым, даже самым неблагоприятным условиям: зимой он отлёживался на печи, в зной скрывался под гостеприимной сенью берёзовых и дубовых рощ... А на вопросы слишком часто сменявшихся хозяев учился отвечать расплы?вчато: мол, как хочешь, так и понимай. В 18 веке диалог был долог и непродуктивен: 

- Зерно в амбаре? 
- Э... нет-с еще, но... 
- Выпороть! 
Век двадцатый внёс свои корректуры: 
- Урожай в закромах нашей необъятной социалистической родины? 
- Ну... 
- Молодец, так и запишем. Наградить! 
Вот вам и вся загадка. 

Правда, есть еще поговорки: "Не запря?г, не нукай", "Ни тпру, ни ну", ? но это уже совсем другая история, тоже о лени, но о всеобщей, интернациональной, языковыми законами закреплённой. 

"О русском языке Русского Зарубежья" 

Все течет, все изменяется... За эпохой разбрасывания камней и специалистов высшей категории приходит время собирания булыжников и простройки структур. За Первой волной эмиграции набегает на берега ужаснувшейся Европы Вторая, Третья и наша, Четвертая, привозя с собой в котомке не только немецких овчарок и никому не нужные в новом отечестве отчества, но и специфические познания в области пока что родного русского языка. 

Сейчас, на наш взгляд, позволительно говорить чуть ли не о "германском", "французском", "итальянском" ... диалектах русской речи, настолько поднабрались вновь прибывшие чуждых словечек. Почему? Ответы разные – от "так короче" до "так на вывесках, проще объяснить". Кому? Конечно, подрастающему поколению. Пообъясняем так годик-другой, а потом начинаем удивляться, что ребенок не знает слова "булочная". 

- А куда Вы лично отправляете сына за хлебом по утрам?
- Ну дык в "бэкерай" же (нем. Bäckerei)! 
Изобретаем новые слова: 
- Зачем нам учебники? Вот у N.N. были мапочки, и хватит. 
- Простите, что было? 
- Ну, мапочки, неужели не ясно? (нем. Mappe с русским уменьшительно-ласкательным суффиксом; подразумеваются "папочки, папки") 

Отца забираем из "флугхафена", дядя во Франции в "гастарбайтерах", тогда как тетя на Мальте "в урлаубе"; дети "шпиляют на киндерплатце", пока взрослые "телефонируют по хэнди". Подобное сложно назвать заимствованием, ибо ни один россиянин, немецким языком не владеющий, этой лексики не поймет. Это некий кальк-диалект, напоминающий о временах засилия западничества на Руси и "фриштикании" Ф.М. Достоевского и Н.В. Гоголя. Или тайный язык общения непонятой коренным немецкоговорящим населением диаспоры. 

Русскоязычные немцы не садятся на трамвай или троллейбус, а средства общественного транспорта "берутся" (на абордаж?; хотя скорее подобное явление можно отнести к пользованию транспортом в Москве или Петербурге). Немцы же в ответ пьют "На здоровье!", как в американской кинопародии на Пастернаковского "Доктора Живаго". И русские подпевают и допивают, забывая, что именно так отвечали их бабушки на благодарность за вкусно приготовленные блинчики и котлетки:
- Спасибо (Спаси Бог!) за обед! 
- На здоровье! 

А пили взрослые во все времена "За здоровье!", "За Бога, Царя и Отечество". И это забыли в 1917 как политически невыгодное и небезопасное. 
Кстати, о влиянии политики, большой и малой, на русский язык. Как в других городах и весях – не знаю, но в Германии прочно прижились поездки "в Украину". Ничуть не покушаясь на самостийность, хочется поинтересоваться – с какой поры изменения в языке одной страны обязательно должны влиять на язык другого независимого государства? Хотят украинцы по-украински путешествовать, пусть летают "в", а мы на поезде доберемся и "на". Или теперь придется говорить "в полуостров", "в остров", "в Кипр", "в Мальту"? 
Не меньше проблем и споров вызывает в среде русскоязычных соотечественников написание личного местоимения 2 лица множественного числа – ВЫ. Одни утверждают, что писать его нужно, вне зависимости от количества адресатов, с большой буквы (тем самым подчеркивается уважение к каждому в отдельности: "Вот я Вас, дамы и господа, поучу уму-разуму"). Другие указывают, что написание с прописной буквы возможно при обращении к одному собеседнику (Иван Иванович, Вы...), а ко множеству стоит обращаться все же на "вы" со строчной буквы. Кстати, заметим в скобках, что по немецкому обычаю, все скоро начинают друг другу "тыкать"; а об обращении на "Вы" к близким родственникам и речи быть не может. Вот и выходит, смешение времен и народов, Вавилонское столпотворение. 
Спорят и о распределении имен существительных по типам склонения (мужской род с нулевым окончанием – I или II склонение). Большинство считают, что II-ое (как, кстати, и в российских школьных учебниках, в отличие от пособий университетских). Но интереснее всего их аргументация: "Какая разница, сколько таких существительных в русском языке. Если нужно будет, в Москве посчитают и нам спустят. Тогда и перестроимся. А пока не спустили, это I-ое наклонение" (конец дословной, включая "наклонение" цитаты). Короче: "Вот приедет барин, барин нас рассудит...". А о том, что и где обычно "спускают" даже думать не хочется. 
Кто откуда и по каким причинам дошел до эмиграции – видно по нашему русскому языку. Есть здесь и русские немцы из Казахстана (улыбаюся, теряюся) и аппаратчики со всех концов бывшего Советского Союза (спускающие и спускаемые). Есть и опознавательные признаки: Скажи мне, какого рода слово "кофе", и я скажу – кто ты. Наконец, извечный вопрос – кому и по каким книгам учить русскому языку. Первую его часть (кому) оставлю без ответа: это дело знаний, умений и призвания (а нередко и совести) каждого. На вторую часть, о первоисточниках, отвечу цитатой из разговора с Петербургской коллегой: "Русский язык – это язык русского народа во всем его многообразии. Одним из лучших представителей нации был А.С. Пушкин, но изучать современный русский литературный язык исключительно по его творениям равнозначно тому, что штудировать анатомию человека по его голому скелету. Утрачены "челядь" и "десница", поменяли смысл "пени" и в разряд запретных форм отошли "разойтися" и "захочем"..." 

Все перечисленное выше – обзор, размышления, полемика с самим собой; отголоски боли за великий и могучий, прекрасно сохранившийся в Первой и Третьей волнах эмиграции русский язык. За единственное, что объединяет нас всех, выходцев из постсоветского пространства – неоднозначного, но бесконечно любимого. 
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